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REPORTS. 

Romania, Vol. XXIV (1895). First half. 

Janvier. 

Victor Friedel. Deux fragments du Fierabras. Etude critique sur la tra- 
dition de ce roman. 55 pages, with facsimile of one of the fragments. Two 
scraps, consisting of a single leaf from each of two separate MSS, are made 
the basis of an elaborate investigation, valuable as a showing of method rather 
than of results. 

C. Boser. Le remaniement provengal de la Somme le Rm et ses derives. 
30 pages. The Somme le Roi (i. e. 'Summa' Regis), otherwise entitled in the 
French texts Miroir du Monde and Livre des vices et des vertus, exists in 
Provengal in three different forms, the relations of which to each other and to 
the French are here elucidated, with copious comparisons. 

J. Bedier. Fragment d'un ancien mystere. " On ne saurait se representer 
ce mystere si modeste que compost, monte, joue dans quelque petite et pauvre 
ville. Cela mSme est significatif et prouve que le genre etait trds repandu, 
tres aime. Que les manuscrits de ces mysteres, si nombreux qu'on les 
suppose, se soient tous perdus, c'est encore ce que notre fragment nous fait 
comprendre : c'etaient des podmes d'occasion, rimes sans nulle pretention 
litteraire : la fSte passee, nul ne s'en souciait plus." 

R.-J. Cuervo. Los casos encliticos y procliticos del pronombre de tercera 
persona en castellano. 19 pages (a suivre). An admirable historical study. — 
lUam, ilium, illas, illos gave la, lo, las, los; illi, illis became li, lis, and later le, 
les. Accordingly, lo (masc. and neut.), la, los, las are, etymologically, accusa- 
tives and le, les datives ; but the case-forms began early to be confused, le 
being first substituted for lo, then les for los, and finally la, las and lo, los for le, 
les. From a long statistical list chronologically arranged, giving the usage of 
numerous authors in regard to this point, it appears that el lelsmo (the substi- 
tution ol le for lo in the accusative) culminates in the l6th and 17th centuries, 
among the writers of Madrid and the surrounding provinces. The usage 
found in a given work does not always correspond to that of the native region 
of its author. If we were to judge from Saavedra of the usage of Murcia in 
the 17th century, or from Valera [lately Spanish Minister at Washington] of 
that of Cordova in the igth, we should be completely deceived ; modern 
writings of a local character reveal to us that the peasants of the author of 
Pepita Jimenez are to-day as devoted to lo as were, in earlier centuries, Fernan 
Perez de Oliva and Juan de Mena. 

Melanges. J. Cornu. Comhre et derives. Refers the group of words to 
which belong Fr. encombrer, decombrer and their congeners, usually connected 
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heretofore with Lat. cumulare, Fr. combler (but cf. A. J. P. XVII 500), to Lat. 
cutnera, cumerus, 'grand panier d'osier pour conserver le ble,' " mot qui a fort 
bien pu avoir aussi le sens de nasse ou de tel autre engin semblable servant a 
prendre du poisson. A combre oil s'encombrent les poissons peuvent Stre 
aisement ramenes les differents sens qu'ont pris ses derives." — A. Thomas. 
Fr. cormoran [= Eng. cormorant\. 4 pages. " Je considere cormarant (cormoran 
est une alteration inexpliquee de cormaran, qui est pour cormarant) comme 
representant un plus ancien corp marine, et je n'hesite pas a admettre en ancien 
franpais I'existence d'un adjectif marenc, tire du latin mare a I'aide du sufiixe 
germanique -ing." — A. Thomas. Fr. girouette. " Gyrovagum, passant par 
gyrovao, gyrovo a du aboutir a *girou, d'oii les diminutifs girouit, girotieite." — 
A.Thomas. "Pr. hampe; piov. mod. gamo,gamoun. Littre gives to the word 
hampe five different meanings, the first three of which are closely related to 
each other (shaft of halberd, etc.). " Aux sens 1-3, hamfi est une alteration 
recente de hanste, qui s'emploie encore, sous la forme hante ou ante, dans les 
deux premieres acceptions. Je considere les sens 4-5 ['breast of stag,' in 
venery, etc.] comme appartenant a un mot different. Le dictionnaire frangais- 
allemand de Mozin traduit 'la hampe du cerf par 'die Wamme oder Brust des 
Hirsches.' Or Wamme presente en allemand la forme parallele ■wampe . . . 
M. Godefroy a recueilli deux anciens exemples de wampe, vampe au sens de 
■ empeigne de Soulier': c'est une extension toute naturelle du sens de 'ventre, 
peau de ventre.'" M. Thomas is apparently unaware that this O.Fr. word 
vampe survives with its ancient meaning in the Eng. vamp, and that he has 
here brought incidentally to light, for the first time, the true etymology of a 
word which the English lexicographers refer, awkwardly enough, to the Fr. 
avant-pied (which, however, itself means 'vamp'). Avampie as a gloss to 
antipodium occurs in a MS of the second half of the 13th century (cf. Rom. 
24, 171). — J. J. Jusserand. Les contes a rire et la vie des recluses au XII« 
siecle d'apres Aelred, abbe de Rievaulx. 6 pages. " ' Vix aliquam inclusarum 
hujus temporis solam invenies, ante cujus fenestram non anus garrula vel 
nugigerula mulier sedeat, quae eam fabulis occupet, rumoribus aut detractio- 
nibus pascat, illius vel illius monaci vel clerici vel alterius cujuslibet ordinis 
viri formam, vultum moresque describat. Illecebrosa quoque interserat, puel- 
larum lasciviam, viduarum, quibus licet quidquid libet, libertatem, conjugum 
in viris fallendis explendisque voluptatibus astutiam depingat.' Et il s'agit 
bien de contes a rire, de vrais fabliaux a I'etat embryonnaire, car Aelred 
ajoute : Os interea in risus cachinnosque dissolvitur, et venenum cum suavitate 
bibitum per viscera membraque diffunditur." — P. Meyer. Guillem d'Autpol 
et Daspol. Identification. — G. Paris. La Dance Macahr^ de Jean le Fevre. 
"Ce qui est certain, c'est que le poeme de Jean Le Fevre portait le nom de 
Dance Macabre'. J'ai deja indique que c'est cette forme, et non macabre, qui 
est la seule authentique . . . Mais qu'est-ce que ce Macabre, dont le nom 
etait accole a celui de dance, pour signifier la danse de la mort, des le XIV^ 
siecle? On ne peut li dessus que faire des conjectures. Le nom de Macabrd 
est une prononciation populaire de Macabe'=. Macchabaeum ... Je serais plus 
porte a voir dans Macabre le peintre qui avait, le premier peut-etre, represente 
sous la forme d'une danse menee par la mort I'appel fatal qu'elle adresse a 
tous les humains." 
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Comptes rendus. Vicenzo Crescini. Manualetto provenzale (P. Meyer). 
"Cet utile manuel nous apporte une nouvelle preuve du developpement que 
les etudes provengales prennent en Italic . . . Tel qu'il est, le Manuaktto est 
un ouvrage fort recommendable." — Joseph Bedier. Les Fabliaux, 2<= edition 
(Ch.-M. des Granges). 8 pages. A penetrating review, devoted chiefly to a 
scrutiny of Bedier's somewhat startling attempt at a refutation t)f the Orien- 
talist or 'Indian' theory of the dissemination of folk-tales. "Toute une 
partie de la discussion contenue dans les chapitres suivants est done excel- 
lente. Abondance de documents, sflrete d'interpretation, rien n'y manque; 
une seule chose y est de trop; la perpetuelle demangeaison de vexer les orien- 
talistes, qui amene M. B. a mesurer ses conclusions beaucoup moins d'apr^s 
leur valeur reelle qu'en proportion du depit qu'elles peuvent causer aux autres 
. . . Sur la forme meme du mot fabliau adopte par M. B., on pourrait faire 
quelques reserves. M. B. s'autorise d'une raison A'usage: on a dit, on dit, on 
ecrit partout fabliau. Soit. Mais cet ouvrage est le plus approfondi et le 
plus complet qui ait ete consacre au genre ; il va faire desormais autorite : son 
titre se fflt impose, avec la forme correcte fableau, s'il avait plu a I'auteur de 
heurter de front un prejuge." Even the philologists (it is Gaston Paris that 
stands sponsor for the new form fableau) — who know so much better than any 
one else that human speech, even at its highest and best estate, is fairly 
honeycombed with so-called errors and with real inconsistencies — are only 
too much like the every-day language-tinkers and authors of Dites — ne dites 
pas and Don't, in their proneness to forget, in dealing with questions of 
linguistic correctness, that, in face of the gentle yet imperious authority of 
established usage, the 'etymological argument' ought to have about as little 
weight in orthology (the word is needed) as in logic. — D. Merlini. Saggio di 
ricerche suUa satira contro il villano (G. Paris). ''La partie la meilleure de 
son livre est consacree a cette litterature (de I'antagonisme, i peu pres restreint 
a I'ltalie, entre les citadins et les campagnards) ; il a montre notamment avec 
succes, a ce qu'il me semble, le rapport ou elle est avec le developpement de 
la Commedia dell' arte et la creation du type du Zanni (= Gianni = Giovanni), 
divise plus tard en Arlequin et Brighella: Zanni est primitivement \e.facchino 
venu des montagnes bergamesques qui faisait a Venise, aux XV« et XVIe 
siScles, tous les gros ouvrages du port et s'attirait les railleries des gens de la 
ville (quelque chose comme I'Auvergnat a Paris [and the Gallego at Madrid])." 

Chronique. Thor Sundby, professor of the French language and literature 
at the University of Copenhagen, died Nov. ig, 1894, at the age of 64 years. 
His chief works were a study of the life and writings of Brunetto Latino 
{i86g ; translated into Italian, 1884), a study of Pascal (1877), and a Diction, 
naire danois-franfais et francais-danois, 2 vols., 1883-84). He is succeeded in 
his chair by Kr. Nyrop, the eminent Romance scholar, who was adjunct 
professor In the same university. — W. Borsdorf has been appointed professor 
of Romance philology at the recently founded Welsh 'University College' of 
Aberystwyth.— For the marriage (October, 1893) of Vittorio Cian, the young 
Italian literary historian, his friends inaugurated a newly devised sort oi per 
nozze. Twenty-five of them combined in the publication of a magnificent 
quarto volume of more than 450 pages, in which their contributions, relating 
chiefly to Italian literature, were printed in the chronological order of the 
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subjects treated. — G. Weigand, author oi Nouveltes recherches sur le roumain de 
I'Istrie and of Die Aromunen, has organized at Leipzig, with the support of the 
Rumanian Government, an Institut fur nmdnische Sfrache. — On the occasion 
of the fourth centenary of the death of Matteo Maria Boiardo (December 19, 
1894), the commune and province of Reggio d'Emilia published, under the 
editorship of N. Campanini, and with the collaboration of a number of the 
leading Italian litterateurs, a handsome volume devoted to the life and work 
of the Count of Scandiano (Bologna, pp. 479). — The Societe de I'histoire de 
France has published the first volume of a new edition of \}a^ Journal de Jean 
de Roye, commonly known as 'la chronique scandal euse' of King Louis XL 

Livres annonces sommairement. 16 titles. 

Avril. 

P. Meyer. Anciennes gloses frangaises. Two sets of glosses of Latin 
terms, numbering respectively 117 and 55 items, indexed and instructively 
annotated. 

H. Morf. Notes pour servir a I'histoire de la legende de Troye en Italic 
(suite et fin). IV. La version venitienne. £3 pages. "C'est un texte tr4s 
interessant au point de vue linguistique et tres curieux au point de vue de 
I'histoire litteraire, et qui, a ce double titre, meriterait bien que quelque 
editeur intelligent lui donnat ses soins." 

P. Meyer et N. Valois. Podme en quatrains sur le Grand Schisme (1381). 
" Ayant eu la curiosite de le lire, je le jugeai assez interessant pour meriter 
d'etre publie. Je le copiai, et M. Noel Valois, mieux prepare que personne, 
par ses travaux sur le Grand Schisme, a apprecier un poeme qui reflate les 
sentiments de I'Universite de Paris sur ce grand evenement, voulut bien, a 
ma demande, rediger la preface qu'on va lire." The poem consists of 73 four- 
line strophes, in monorime. 

Ou nom de Yhesucrist qui fut vray Dieu et homme 

Je well ycy dieter et compter une somme 

Ou sera recite le fait et la voie comme 

Est tires et sachez le saint siege de Romme. 

Berthelemieu du Bar si se dist estre pape, 
Et Robert de Geneve lui veult oster la chappe. 
Chascun comme saint pere lez biens de I'autel happe, 
Et pour lez soustenir I'un fiert et I'autre frappe. 

R.-J. Cuervo. Los casos encliticos y procliticos {Jin). 45 pages. " Resu- 
miendo esta disertacion ya demasiado larga, dire que en gran parte de los 
dominios del castellano se ha conservado y se conserva con precision el uso 
etimologico de los casos de //; que habiendo nacido la confusion entre el 
acusativo lo y el dativo le por causas morfologicas, se ha extendido por causas 
sintaticas, y al fin por extension abusiva hasta predominar notablemente el le 
en el lenguaje comun de Castilla ... A esto [la distincion de oficios] han 
encaminado sus esfuerzos Salva y posteriormente la Academia proponiendo 6 
preceptuando que le se aplique a personas y lo k cosas : al tiempo toca declarar 
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si por ahi va en Castilla la corriente del uso." In an appendix the author 
establishes once for all the correct doctrine of the pronoun, reflexive and 
personal, in impersonal phrases. " Las frases se les castiga, se les admira, 
nacidas de la analogia con se les dice d se les ruega esto 6 lo otro, se les aplica el 
castigo, . , . conservando el dativo, aparecen sin sujeto. Para hacerlas entrar 
en la sintaxis normal, es preciso descubrir el sujeto, y aqui antra la diver- 
gencia, variando las opiniones segiin la manera de estimar el complemento. 
Los que, habituados al uso etimologico, distinguen sin vacilacion alguna los 
casos, sientan en le les un dativo, y naturalmente buscan el sujeto del verbo 
pasivo : de ahi las explicaciones de Salva y de Bello. Los que estan hechos a 
decir y oir le les en lugar de lo, los, toman aquellos primeros como acusativos, y 
no pueden menos de buscar el sujeto en el se, y de darle en consecuencia el 
calificativo de pronombre indeterminado, como se hace con nuestro uno, con el 
on de los franceses y el man de los alemanes (Acad. Gram., p. 249, ed. de 
1880)." 

Melanges. A. Thomas. Etymologies frangaises : Aochier. This word is 
used to translate the Lat. suffocare in the parable of the Sower, and is 
probably an agricultural term corresponding to a type *adoccare, composed of 
ad and the well-known word occare 'to harrow' a field and 'to dress with 
earth' the foot of a tree. From this to ' stifle, choke' " il y a moins que rien." 
— Artiller, artilleur, artillerie [= Eng. artillery]. The only question is as to 
how artem has produced ariiller. O.Fr. artillier is simply an alteration, by 
folk-etymology (under the influence of the word art), of the verb atillier, the 
precise etymology of which is not yet established. — Goufillon [holy water 
sprinkler]. Menage was the first to connect goupillon with goupil \vulpeculum'] 
' renard.' The etymology is rather to be sought in a stem vipp or wipp, not 
furnished by the Latin; cf. Dutch wip 'rocking motion,' Eng. whip, wisp, 
•wipe. — Hausse-col. Not, as Littre would have it, from hausser and col, but an 
alteration, by folk-etymology, of hauscot, halscot 'neck-coat' (cf haubert, 
halsberc). — Penture [part of hinge]. Derived from pendre (cf. Eng. hinge and 
hang). — Rature = *raditura, from radere, through a participle *raditus. — G. 
Paris. Fr. dSme. It is here for the first time pointed out and conclusively 
proven that the two meanings ' dome' and ' cathedral' are of entirely distinct 
origin and history. In the former sense the word is the Lat. doma, borrowed 
from the Greek rfu/ia, which had acquired the general meaning of 'roof; in 
the latter it is the simple reproduction of the Ital. duomo, German Dom, 
answering to Latin domum. 

Comptes rendus. L. Hervieux. Les fabulistes latins depuis le si^cle 
d'Auguste jusqu'a la fin du moyen age. 2= edition, entidrement refondue 
(L. Sudre). 8 pages. "Si M. H. n'a pas toujours la rigueur scientifique qui 
est 4 desirer en des ouvrages de ce genre, il a la patience d'un benedictin et 
un flair incomparable de chercheur. Quelque imparfait que soit encore le 
monument qu'il a eleve a Phedre et \ ses successeurs, il imposera toujours 
I'admiration et la reconnaissance." — E. Etienne. Essai de grammaire de 
I'ancien fran?ais (IX":-XIVe siecles) (G. Paris). "Marque un tris grand 
progres."— G. Schlaeger. Studien uber das Tagelied (dissertation de docteur) 
(A. Jeanroy). "Cette etude est certainement la plus complete et la plus 
richement documentee qui ait ete ecrite sur le sujet ; mais le resultat est loin 
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de repondre a I'effort." — Thomas A. Jenkins. L'Espurgatoire seint Patriz of 
Marie de France. Published with an introduction and a study of the language 
of the author. Johns Hopkins University dissertation (G. Paris). " Avec 
I'impulsion feconde qui a ete, dans ces derniers temps, donnee aux etudes 
romanes en Amerique, surtout grace a M. A. Marshall Elliott, il faut nous 
attendre a voir arriver prochainement des Etats-Unis des flottes de' disser- 
tations' dans le genre de celles que nous envoie si abondamment, — un peu 
moins abondamment depuis quelque temps, — I'Allemagne. Nous ne pourrons 
que nous en feliciter, si beaucoup ont, comme celle-ci, un reel merite et sont 
le fruit d'un travail intelligent, consciencieux et bien dirige." — H. Oskar 
Sommer. The Recuyell of the Historyes of Troie (G. Paris). A reproduction 
of the first work printed in English, though not in England, Caxton having 
printed his translation of Raoul Lefevre's Recueil des histoires de Troye at 
Bruges or at Cologne about 1474, while it was not until 1477 that he set up at 
Westminster the first English printing press. Dr. Sommer has provided the 
work with a valuable introduction, glossary and index. — F. Araujo. Estudios 
de Fonetica castellana (J. Saroihandy). 5 pages. " J'eprouve quelque embar- 
ras a conclure. M. Araujo est I'un des premiers, en Espagne, a s'etre tenu au 
courant de la philologie moderne ; il y a deploye une grande activite, et il 
m'est penible de constater que, dans le travail dont j'ai passe une partie en 
revue, ses efforts n'ont pas ete suivis d'un succ4s complet." — L. Sainenu. 
Basmele romane [the Rumanian folk-tales] in comparatiune cu legendele 
antice clasice, pp. xiv, 1114 (G. Paris). "Le titre de cet ouvrage, la dimension 
du volume et le nom de I'auteur en indiquent suffisamment I'importance." 

Periodiques. 

Chronique. M. Kawczynski, author of a remarkable work on the origin and 

history of rhythms (cf. A. J. P. XI 358-71), has been appointed professor of 

Romance philology at the University of Cracow. — On the 17th of February, 

1894, was appropriately celebrated, in the Aula of the University of Vienna, 

the sixtieth birthday anniversary of the distinguished professor of Romance 

philology, Adolph Mussafia. — Twenty-one former students of Professor Adolph 

Tobler have signalized his twenty-five years' incumbency of the chair of 

Romance philology at Berlin, by presenting him with a memorial volume of 

Sio pages, devoted exclusively to Romance studies. 

*^ H. A. Todd. 



Hermes, XXXI (1896). 

J. Kromayer, Die Militarcolonien Octavians und Caesars in Gallia Narbo- 
nensis. Plancus' legio veterana (Cic. ad Fam. XII 2) was the Legio X dismissed 
by Caesar and enrolled again by Lepidus. Caesar in the autumn of 45 had 
settled the tenth legion in Narbo and the sixth in Arelate, and these cities 
were called Julia Paterna to distinguish them from the colonies founded by 
Octavian (Dio IL 34, 4), Baeterrae in 36, Arausio between 35 and 33, and 
Forum Julii in 30. This meets the objections raised by Mommsen (III* S53, 
N. i), and shows that here as elsewhere Octavian completed the work begun 
by his father. 
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L. Ziegler, Zur Textkritik des Scholiasta Bobiensis, gives a collation and 
restoration of the Milan palimpsest for Pro Flacco, Cum senatui gratias egit, 
Pro Plancio, Pro Milone, Pro Sestio. 

J. Kromayer, Zur Geschichte des II. Triumvirats. IV. Der Partherzug des 
Antonius. His route was from Zeugma to Melitene, NNE to Satala, E through 
Caranitis to Artaxata, through the Araxes valley to Atropatene. This is safer 
than Mesopotamia (where the Parthians would surely attack him), is practic- 
able, is the right distance (8000 stadia), and had already been traversed by 
Pompey and by Caesar. (2) The plan of attack from Atropatene was recom- 
mended by Artavasdes and had been used by Caesar. Armenia covered the 
approach and the retreat. (3) Antony was not late in starting his expedition, 
for he must have been two months before Phraaspa, and four on the road, so 
that he would leave Zeugma in April, Syria in March. The approach to 
Zeugma was intended to draw attention from the Armenian route. He lacked 
neither energy nor strategic skill, but he misjudged the enemy's strength and 
was not supported by Artavasdes. 

J. Toeppfer, Die Liste der Athenischen Konige. The Medontidae are the 
only historic kings, Codrus and Medon are mere fictions. Since the archon's 
office was as old as Akastus, it was thought that the kings were superseded at 
that time, whereas the archons merely limited the royal power. Aeschylus 
(777-754) was the last hereditary king, Alkmaeon was a usurper, and with 
Charops begin the ten-year kings, who were elected from the Medontidae 
family. After Hippomenes the office was thrown open to all the Eupatridae, 
but we do not know whether the next three rulers were called archons or 
kings. The archon's power was a gradual growth. Astakos. Memnon's 
account (FHG. Ill 536) is alone correct, and is confirmed by the tribute lists, 
though Chalkedon was the more immediate mother-city. The coins with 
Apollo, a lobster and an anchor point to a monetary union with Apollonia and 
Ankore. The city was destroyed about 290 B. C. 

U. Koehler, Attische Inschriften des funften Jahrhunderts. (l) Decrees in 
favor of Potamodorus and Eurytion, exiles from Boeotian Orchomenos (cf. 
Thuc. IV 76). The second decree was passed in the spring of 423. (2) Frag- 
ment of a tribute list from 439/8 B. C. Chalkis and Eretria must have 
recently ceded lands to Athens, for they only pay three talents each. (3) A 
little fragment which fits in between g. and m. (1. 20-28) in CIA. I 37, and (6) 
between CIA. I 190 and 191. (4) and (5) are small fragments. (7) CIA. 3, p. 
15, was inscribed under a statue of Kallimachus on the Acropolis, dedicated 
by his son (cf. CIA. II 1512). (8) The inscription in Rangabis, Ant. Hell. 
1299, is older than the Peloponnesian War and had some mathematical or 
astronomical use. 

W. Soltau, P. Scipio Nasica als Quelle des Plutarchs. Nasica's letter (Plut. 
Aem. Paul. 15) was written to Masinissa, and was also used by Polybius (ap. 
Liv. 44. 35, 14), who was the friend of both parties. Plutarch knew the letter 
only from Juba's history, which contained extracts from Livy supplemented 
by antiquarian notes. 

C. G. Brandis, Studien zur ROmischen Verwaltungsgeschichte. Since pro- 
consuls governed Bithynia under Antoninus Pius (165 A. D.), but not under 
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Marcus Aurelius, we may conclude that during the latter's reign this province 
became imperial territory, and Lycia-Pamphylia was ceded to the senate. 

(2) Pontus had a separate legislative assembly established by Pompey and 
reorganized by Augustus. Its early existence is attested by the presence of a 
special Pontic magistrate throughout the Mithridatic territory, while only in 
the time of Pompey were the cities E and W of the Halys so well united that 
they could form such an assembly. 

E. Assmann, Nautica. (i) A mediaeval parallel in H. Yule's Marco Polo 
(Introd., Ixix) confirms the statement of Livy (30. 24) that conquered ships 
were towed stern-foremost. (2) Ships with several beaks are attested by 
Athen. (V 204), by coins and vases, so that iemii^oKa^ must mean ' ten-beaked.' 

(3) In Hdt. II 96 -KXivQri&ov refers to the use of small boards edge to edge. 
The hurdle before the bow warned the sailor of danger, the stone at the stern 
aided him in quickly checking his course. 

R. Reitzenstein, Properz-Studien, sets forth, with detailed interpretation of 
the context, the poet's use of parenthesis and digression in II I. 47-56 (not a 
separate poem), 10. 7-8, 34. 47-5°, 3- 29-31. 35-8. 7- 15-18, 3°- 31-32. I 16. 9- 
12, 15. 29-33, 14. 5-6, 8. 15 (keep Et). The parenthesis is not formal, but a 
free and conversational use of brief explanatory clauses which are outside the 
logical sequence of thought, a usage found more often in Propertius than in 
any other poet. Recognition of this principle will often prevent transposition 
or the assumption of a lacuna, yet we find a gap after v. 34 in II 6. This 
poem is intended to rival Hor. Od. Ill 6. In II 34. 31 he defends memorem, 
nam in 33, and, rejecting Maass' ascription of 34-40 to Callimachus and 
Philetas, refers the whole passage to Antimachus' Thebais. II 15. 25 goes 
back through some unknown Alexandrian to PI. Sym. 192 D. 

M. Wellmann, Aegyptisches. Plutarch's version of the Osiris myth goes 
back to Manetho, who, consistent with the desire of the Ptolemies to unite 
the Greek and Egyptian religions, identified the Orphic worship of Dionysus 
and Demeter with the cult of Osiris and Isis, divinities similar in many 
details of life-history, attribute and ritual, which are here enumerated. A 
study of the symbolic interpretation of Egyptian totemism found in Ael., 
Plut., Porph. and Macrob. shows their dependence on a common source. By 
a fondness for marvels, by a use of Stoic doctrines and of Homer, and by a 
wide range of reading, this is proven to be Apion ; through him the myth 
reached Plutarch. The combination of Pythagorean theories of number with 
Egyptian legends is taken from Eudoxus. 

J. E. Kirchner, Beitrage zur Attischen Prosopographie. An examination of 
epigraphic testimony regarding the personal history of a dozen Athenians. 
We learn the family-tree of Kleon, of Dikaiogenes (Isae. V) and of Kallippus, 
pupil of Plato. Ankyle was the deme of Kallias and Hipponicus. 

G. Kaibel, Zu den Epigrammen des Kallimachos. V interpreted. XIII. 
With neA/laioti sc. /3odf, meaning the ox on a coin of Pella. XLII alludes to 
Archinus' Stoic studies. Propertius and Ovid imitate this ■Kaiyvum. XLVIII 
interpreted by comparison with Anthol. Pal. VI 308. 

W. Dittenberger, Antiphons Tetralogien und das Attische Criminalrecht. 
The law cited by Antiphon, III (B) /3 9, et al., which forbids and punishes 
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justifiable homicide, is a mere fiction of the author, and the tetralogies cannot 
be used as an independent source of Ath'enian law. 

L. Ziegler, Zur Textkritik des Scholiasta Bobiensis, concludes his detailed 
study of this subject. 

F. Milnzer, Die Zeitrechnung des Annalisten Piso. A study of Dionys. I 
74, Plin. VIII 16, and frag. 26, 27 of Piso shows that the annalist adopted the 
era of Cato, which placed the founding of the city 751 B. C. 

J. Ziehen, Epencitaten bei Statius. Silv. I 2. 213, III i. 71 ff., 3. 179, V 2. 
113 ff. show that the poet borrows his similes and allusions because of their 
literary excellence, although not especially adapted to his context. 

Miscellen. — F. Bechtel in the Stratos inscription (BCH. XVII 445) reads 
(1. 9, 10) [3ov?Mpxoc yc (i. e. ^f) 2mv8apo( {?). The datives roii, KaTiliimm instead 
of locatives may be due to Athenian influence. — W. Dittenberger reads 
At/ToSapoc in Diodor. XVIII 7, 5. 

M. Pohlenz, Ueber Plutarchs Schrift irepi aopytjaia;. The source of this 
treatise is Hieronymus of Rhodes, who as a Peripatetic opposes Plato (ch. 9 
ra vevpa Tij( fvxvc, cf. Rep. Ill 411 B) rather than Aristotle. In ch. 4 and in 
the introductions to ch. 6-10 Plutarch presents his own views and uses his 
own phraseology, hence some obscurity. The same source appears in vepl r^vf 
ifimijf apeT7J( and in the Vita Coriolani. 

H. Diels, Alkmans Partheneion. This consisted of ten strophes, written in 
four columns of c. 34 lines each, but these were not sung by single maidens. 
Diodorus {IV 33, 6), like Alcman, mentions but ten Hippokoontidae ; v. 29-35 
refer to the Giants and conclude the first half of the ode. The simile in 43 ff, 
is justified by the contrast between the coarse Spartan humor and the lofty 
tone of the poem. Moreover, ayeX?j was the Laconian word for chorus. 
Agesichora is the pupil and epa/iivr/ of Agido, as Kleis of Sappho. She leads 
one of the hemichoruses consisting of ten maidens, while Agido guides the 
other, which numbers eleven with the coryphaea. There is also an antichorus, 
called Pleiades (1. 59) by the poet, which was trained and led by Aenesimbrota. 
The ode was dedicated to Artemis (Orthia in 60, Aotis in 87) and to Helen. 
In many places new readings are proposed, e. g. in 39, bpijp' isyf (= aare). 

E. Maass, Untersuchungen zu Properz, interprets the design on a Berlin 
vase (Furt. 2642) as Dionysus Musagetes with Muses who bear the lyre and 
thyrsus. I. This function of Bacchus as god of poetry (cf. Hor. Od. I i, 29, 
etc.) appears in many allusions of Propertius, as in IV 3. 28, where the tympana 
are called orgia Musarum, and in III 30. 25-39 (<=f. Orph. Hymn 76). In IV 
3. 25 ff. the two fountains belong to Ennius and to Philetas, while in III 10 
the source of Permessus is Aganippe, one of the springs struck out by the 
hoof of Pegasus (a Hippocrene, v. Ov. Fast. V 7), and here again sacred to 
Philetas and to the Muses, nymphs of the mountain spring. Indeed, inscrip- 
tions show that the Muses were honored at Aganippe. In Verg. Eel. VI 64 
ad Jlumina must follow duxerit, for Permessus and Aonia are one locality, 
while Linos gives the pipe to Gallus as an imitator of Euphorion. There 
were two traditions regarding the springs of Helicon ; the older, followed by 
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Hesiod and Vergil, considers Aganippe alone as the fountain of the Muses, 
the later distinguishes Aganippe as sacred to the elegy and Hippocrene as the 
source of the epos. This version appears in Philetas and Ennius. II. Brief 
interpretation of III 32. 33 ff., IV I. 27 ft'., 5. 39 S. 

P. Wendland, Philo und Clemens Alexandrinus. The de fort., de car., de 
paen. and de noiil. belong to Philo's treatment of the Mosaic law. A detailed 
comparison of Clement's citations from Philo with Philo's text supplies 
lacunae in the latter and shows the true order of the writings as given above. 
The constant agreement of Clement with S makes this MS the most important 
authority for Philo's text. 

E. Thomas, Das Janiculum bei Ovid, defends in Fast. I 245 the reading ara 
mea est colli, quern valgus. Janus may well have had an altar on the Janiculum, 
for his son Fons was thus honored (Cic. de leg. 2. 22. 56 and Dion. Hal. 2. 76. 6). 

Miscellen. — E. Lattes shows that the inscriptions of Novilara are Etruscan 
in alphabet and vocabulary. Only B and U are new, and they are, at least, 
not Greek. — Th. Gomperz reads in Emped. 21 (Stein) p/re tiv' oipet mcrriv, 131 
-a vm caopaftev anavra, 183 fwpd re <a> irplv mKprjTO. — B. Keil. The 'OlariKO^ 
TTOAefiog of the inscription published in Arch.-Epigr. Mitth. aus Oest. XI 66 ff. 
shows that 'OAaf in CIA. I 274, 7 is the name of a slave taken from a Thracian 
tribe living near Apollonia on the Pontus. — P. Stengel cites other passages to 
support his definition of m'Aavog (Herm. XXIX 281 ff.), and also shows that in 
divination from the entrails of animals the seers observed the bursting of the 
gall and the intensity of the flame, not the movements of the victims. 

B. Niese, Zur Geschichte des Pyrrhischen Krieges. Trogus, preserved in 
Justin, is the only reliable authority, since other writers distort the facts in 
their desire to praise Rome. This falsification was begun not by contemporary 
Romans, but by later Greek historians, and was continued by the Augustan 
writers. It appears from Justin, with whom Diodorus and Cicero agree, that 
the only visit made by Cineas was after the battle of Asculum, when the 
Romans had more power in Italy. The speech of Ap. Claudius was an early 
invention, for it was really the embassy of Mago that brought the Romans to 
a decision. The battle of Beneventum was no overwhelming defeat, nor did 
Pyrrhus entirely give up the war. Tarentum was not taken by storm, for it 
remained independent till Hannibal's time, nor was it betrayed by Milon, for 
he had returned to Pyrrhus. 

B. Keil, Zur Delphischen Labyadeninschrift, reads ev veura in 12, in D 31 
ff. interprets upav as 'day' and av/nrpr/iaKEit as 'burn' (sacrifice), in D 13 takes 
?^eicxot as dative and Trapy from naphjft, in D 26 writes apx<M and supplies 
aiiTav with noiovTuv, in C 33 explains aTpo<l>al( as ' turning-places,' and in C 38 
writes hivTS Ka ha dijua em yav airordeOf/i, where rd is due to progressive 
dissimilation. 

K. J. Neumann,. Polybiana. The historian was led to place the first treaty 
between Rome and Carthage in the first year of the republic by the general 
feeling that Punic treachery went back to the earliest times, a feeling reflected 
in Naevius and Ennius and promoted by Cato. He does not mention the 
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treaty of 306, simply because it was lost and forgotten. Polybius wrote books 
1-15 before 151 B. C, and, on resuming work soon after 144, lie revised I and 
2, Inserted the discussion oi Punim fides and the digression in 3. 21, g-32, 10, 
and then published 1-15. So this portion of his work could not be altered 
(v. 16. 20). Books 4-7 of Cato's Origines were written between 154 and 149, 
whereas 1-3 were published in 168. 

H.F. Kastner, Pseudodioscoridis De herbis femininis, publishes this treatise, 
prefixing a description of the MSS (two Laur., one Par.) and a discussion of 
the sources, Dioscorides and Ps.-Apuleius. The meaning of the title is a 
mystery. 

C. Robert, Die Scenerie des Aias, der Eirene, und des Prometheus. In the 
Ajax the protagonist took the parts of Ajax and Teucer. The change of 
scenery was effected by projecting up from 'Charon's stairs' a platform 
covered with earth and stones, and up these steps came Tecmessa (891), like 
the ghosts in Eum., Hec. The covering of Ajax with a mantle (915) allows 
the actor to slip down the stairs, while a lay figure is put in his place. Here 
again in the Pax is the cave where Eirene is buried, and into this descends 
Trygaeus (726). This underground passage was originally larger, and was the 
oldest scenic contrivance of the Greeks. The wooden skene (the hill in 
Aesch. Suppl., the temenos in Sept.) covered the rear of the orchestra, yet left 
abundant space for the chorus to dance. The skene did not develop from the 
dressing-room. The wooden houses of Zeus and Trygaeus were on different 
levels, and were placed one in front, the other at the side (cf. Ach. Nub. Ran. 
Thes. 657). A large inKvichjiia in Thes. 277 bears the chorus, but not the 
actors nor the altar. Over the stairway was built the hill on which Prome- 
theus lay, and into this it sank at the end. The actor entered the image 
through the passage-way, and through this the chorus came to ascend the 
winged chariot on which they floated in the air. They did not dance at all, 
hence no dance-measure in the poem. That the flying-machine is as old as 
Aeschylus appears from Eum. 403-5 and the ■^vxaoTaoia (Poll. IV 130), and 
the 6eo'Xoyuov is equally ancient (Plut. de aud. poet. 17 A). The Prometheus 
is played mainly in the air, and no other tragedy makes such large use of 
machinery. 

Miscellen. — P. Stengel defines 6'veiv as 'sacrifice for the sake of the gods' 
(to honor them) and dvsatiai 'for man's sake' (to get help). The middle is 
common in the historians, but very rare elsewhere, lepdovva are the perqui- 
sites of the priests in general, yiprj only their share of the flesh, dsofwpia is 
the part consecrated to the gods, though sometimes taken by the priests. — 
W. Dittenberger proves by the use of arpeaeia and of neidapxeiv c. gen. that 
the letter of Darius I in BCH. XIII 529 was composed in the Ionic dialect 
and later changed to Attic. — F. Skutsch shows that Firmicus was a Syracusan. 
— C. Turk cites the Delphic inscription in BCH. XIX I to support the 
meaning of eviavrof as ' anniversary.' 

Barker Newhall. 



